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Аннотация: данная работа посвящена исследованию роли коннотативной лексики в этнических телепрограммах и 

её влиянию на формирование положительного образа народов. В ходе исследования проанализированы лексические 
средства, используемые в выпусках программ «По секрету всему свету», «Запретный Китай» и «Наши иностранцы», с 
целью выявления оценочных коннотаций, способствующих созданию ярких и позитивных образов этносов. Рассмот-
рены теоретические подходы к понятию «коннотации», её эмоциональному, экспрессивному, оценочному и стилисти-
ческому компонентам. 

В результате исследования классифицированы основные виды коннотативной лексики: изобразительно-
выразительные средства (эпитеты, метафоры, перифразы, сравнения, антитезы), синтаксические конструкции (ряды 
однородных членов, восклицательные предложения) и лексика с чуждой стилевой окраской (разговорные выражения, 
жаргон). Проведён анализ примеров использования данных средств, позволяющих формирование образа этноса, его 
культуры и жизнедеятельности. Выводы демонстрируют, что коннотативная лексика играет важную роль в создании 
эмоционального экспрессивного образа народа и толерантного восприятия этнической информации у аудитории, спо-
собствуя развитию межэтнического диалога и взаимопонимания. 
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Abstract: this article is devoted to the study of the role of connotative vocabulary in ethnic television programs and its in-

fluence on the formation of a positive image of peoples. The study analyzed the lexical means used in the releases of the pro-
grams "Po sekretu vseyu svetu", "Zapretnyy Kitay" and "Nashi inostratsy" in order to identify evaluative connotations that 
contribute to the creation of vivid and positive images of ethnic groups. Theoretical approaches to the concept of "connota-
tion", its emotional, expressive, evaluative and stylistic components are considered. 

As a result of the study, the main types of connotative vocabulary were classified: figurative and expressive means (epi-
thets, metaphors, periphrases, comparisons, antitheses), syntactic constructions (series of homogeneous members, exclamatory 
sentences) and vocabulary with an alien stylistic coloring (colloquial expressions, jargon). An analysis of examples of the use 
of these means, allowing the formation of the image of an ethnic group, its culture and life, was carried out. The findings 
demonstrate that connotative vocabulary plays an important role in creating an emotional expressive image of a people and a 
tolerant perception of ethnic information among the audience, contributing to the development of interethnic dialogue and mu-
tual understanding. 
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Введение 
Средства массовой информации сегодня актив-

но освещают этнические вопросы. В сферу их ин-
тересов входят как события, происходящие в жиз-
ни этносов, так и сами представители народов и 
национальные группы: их культура, традиции, 
быт, кухня и другие аспекты жизнедеятельности. 
При этом, характер освещаемой информации вли-
яет на формирование в обществе определенных 
взглядов, моделей поведения и отношения к пред-
ставителям той или иной национальности [4]. 

От того, какие лексические средства журналист 
выберет для характеристики обряда, блюда нацио-
нальной кухни или танца, какие речевые средства 
будут использованы для общения с представите-
лями этноса, в том числе зависит формирование 
толерантной или конфликтной среды в обществе 
по отношению к определенной этнической группе 
[1]. 

Цель исследования: выявление в этнических 
телепрограммах оценочных коннотаций, которые 
способствуют формированию положительного 
образа народа. 

Материалы и методы исследований 
В рамках исследования произведен анализ лек-

сических средств, используемых ведущими теле-
программ с этнической тематикой и направленных 
на характеристику представителей народа и сфер 
их жизнедеятельности. Произведена классифика-
ция отобранных средств. 

Материалом исследования выступили выпуски 
программ «По секрету всему свету» (телеканал 
«Россия 1»), «Запретный Китай» (телеканал «Пят-
ница»), «Наши иностранцы» (телеканал «Мир 
24»). Первые две программы представляют собой 
путешествия в различные сраны и регионы Рос-
сии, с описанием достопримечательностей, быта 
местных жителей, существующих традиций и 
обычаев. Программа «Наши иностранцы» постро-
ена как рассказ о представителях различных наци-
ональностей, живущих на территории другой 
страны, их пользе обществу и активной работе. 

Выпуски отбирались по наличию слов-
маркеров этнической информации: этнонимов или 
названий национальностей, названий конкретных 
регионов, стран, достопримечательностей, упоми-

нании известных в культурном отношении лично-
стей. 

Результаты и обсуждения 
Коннотативная лексика в журналистском тек-

сте выполняет роль экспрессивного элемента, ко-
торый привлекает внимание аудитории. В телеви-
зионных материалах коннотативная лексика, вза-
имодействуя с тематическим красочным видеоря-
дом, погружает зрителя в определенную эмоцио-
нальную атмосферу, влияет на формирование у 
аудитории положительных или отрицательных 
ассоциаций относительно темы программы. Гра-
мотное использование коннотативной лексики по-
могает говорящему наиболее точно выражать свои 
эмоции, а массовой аудитории наиболее полно 
воспринимать информацию [9]. 

Так, В.К. Малькова говорит о том, что «толе-
рантная или конфликтная лексика является одним 
из способов репрезентации этнической информа-
ции в СМИ. В качестве такой лексики могут вы-
ступать позитивные, нейтральные или конфликт-
ные слова и выражения, например, лексемы-
нелепости, лексемы-насмешки, лексемы-обвине-
ния» [6]. 

В классической теории языкознания коннота-
ция трактуется как дополнительное значение язы-
ковой единицы. Однако подходов к изучению 
данного явления существует множество. 

И.А. Стернин описывает «коннотативный се-
мантический компонент» и считает, что он «вы-
ражает отношение говорящего к предмету в форме 
эмоции и оценки». То есть со стилистической точ-
ки зрения коннотация является отражением отно-
шения адресанта или адресата к тому, о чем идет 
речь [10]. 

Интересным также представляется культуроло-
гический подход, в котором дополнительное кон-
нотативное значение соотносится с национально-
культурной спецификой [3]. Коннотация в таком 
случае отражает связанные со словом традиции и 
общепринятые культурные представления. 

В нашем исследовании под коннотацией будет 
пониматься круг всех вышеописанных явлений. 
Таким образом, коннотация – это дополнительное 
значение лексической единицы, которое может 
быть связано с культурными устоявшимися пред-
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ставлениями и в связи с этим разнообразно интер-
претировано. При этом коннотация включает эмо-
циональный, экспрессивный, оценочный и стили-
стический компоненты значения, которые могут 
быть интегрированы друг в друга. 

Экспрессивность обеспечивает эффект вырази-
тельности речи. Эмоциональность вызывает у 
аудитории те или иные чувства относительно объ-
екта публикации.  Оценочность позволяет сфор-
мировать положительное или отрицательное от-
ношение к объекту. Стилистический компонент 
указывает на сферу употребления языковой еди-
ницы и ее эмоционально-экспрессивный и оце-
ночный характер [8]. 

С точки зрения межэтнической журналистики 
важным представляется возможность ведущего 
демонстрировать свою оценку и эмоции относи-
тельно культуры этноса. При этом нельзя не отме-
тить, что люди, принадлежащие к разным этносам, 
неодинаково воспринимают и трактуют действи-
тельность, выражают и воспринимают эмоции [5]. 
Данный факт должен учитываться журналистом в 
процессе отбора коннотативной лексики для мате-
риала с этнической тематикой. 

Отметим, также, что исследователи подразде-
ляют коннотативную лексику на мелиоративную 
(положительную) и пейоративную (отрицатель-
ную) [7]. Поскольку материал исследования не 
предполагает негативного характера освещения 
этнической информации, мы рассмотрим только 
мелиоративную лексику. 

В результате проведенного анализа коннота-
тивные элементы были дифференцированы нами в 
следующие группы: 

1. Коннотативная лексика, входящая в состав 
изобразительно-выразительных средств (эпитеты, 
метафоры, перифраз, сравнения, антитеза, гипер-
бола) 

2. Коннотативная лексика, входящая в состав 
синтаксических конструкций (ряды однородных 
членов, восклицательные и вопросительные пред-
ложения) 

3. Лексика с чуждой стилевой окраской (раз-
говорная лексика, просторечия, жаргон ) 

В проанализированных выпусках были отмече-
ны следующие примеры коннотаций: 

1. Изобразительно-выразительные средства: 
• Эпитеты: «уникальный диалект», «знако-

вое место», (про электробус) «Вот он малыш, 
такой маленький, уютненький. Очень красиво, 
очень комфортно и безопасно. Это такое удо-
вольствие, мне очень понравилось». Использова-
ние эпитеты позволяет журналисту наиболее ярко 
описать этнические особенности. 

• Перифраз: «Гуанчжоу – рай для любите-
лей шоппинга», «Ходит шутка, что весь Китай 
одержим юанями, а весь кантон – пельменями», 
«Черепаха в Китае – символ долголетия», «Гон-
конг – Китайский Манхеттен», «Друзья, мы в 
Макао. Это настоящий восточный Вавилон!». 
Данный прием позволяет сформировать яркий об-
раз страны и народа. 

• Сравнения: «Даже Химки в Москве больше 
Гонконга, но при этом Гонконг растет вверх», 
«Этот архитектурный шедевр выглядит так, 
как будто мы попали с вами в научно-
фантастический фильм». Сравнения позволяют 
вызывать ассоциации у зрителей и закрепить их в 
памяти. 

• Антитеза: «С местным холодом уроженец 
жаркой страны подружился сразу», «Пришлось 
поменять стиль отделки: в городе на Неве ценит-
ся минимализм, а в Азербайджане, признается, 
говорят, что квартира должна быть, как музей». 
Антитеза позволяет продемонстрировать различия 
и показать уникальность культуры. 

2. Синтаксические приемы 
• Ряды однородных членов: «Гонконгцам 

вообще не нужно далеко выезжать из города, 
здесь есть все: и классный мегаполис, и бизнес-
центры, какие-то лакшери набережные, вкусные 
рестораны. Свой маленький рай. Такие маленькие 
Мальдивы, райские острова». Этот прием обес-
печивает полноценную характеристику нацио-
нального явления, местности и т.д. 

• Восклицательные предложения: «118 эта-
жей! Мама Мия!», «Какой прекрасный между-
народный микс. Я это просто обожаю!». Выра-
жают отношения журналиста и помогают передать 
настроение зрителю. 

3. Лексика с чуждой стилевой окраской 
• Разговорные выражения: «Боже, что же 

будет завтра. Я просто в шоке!», «Такая веселу-
ха», «Ну, вы напридумывали». Данный прием 
позволяет приблизиться к «языку» массовой ауди-
тории. 

• Жаргон: «Лепешка огонь!», «Сейчас мы 
подготовимся и как бахнем». Жаргонизмы позво-
ляют привлечь молодежную аудиторию, сокра-
щают дистанцию между журналистом и массовой 
аудиторией. 

Выводы 
Таким образом, коннотативная лексика являет-

ся неотъемлемой частью речи ведущих телепро-
грамм с этническим контентом. Слова с дополни-
тельным значением (эмоциональным, экспрессив-
ным, оценочным, стилистическим) входят в состав 
изобразительно-выразительных средств, синтак-
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сических конструкций, вербализуются в разговор-
ной лексике и жаргоне, что позволяет журналисту 
создать яркий образ народа, его культуры и быта, 
заинтересовать аудиторию и дополнить видеоряд. 

Мелиоративные коннотативные средства позво-
ляют создать для аудитории правильное «настрое-
ние» и обеспечить формирование толерантного 
отношения к этносам [2]. 
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